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1. Introduction

generally used as the subject. Japanese uses " (Z , 2>

5 and (Z & o T " to indicate the main body of the
action, while Chinese uses " #¥ , "l , 5% and ik " to indi-
cate the subject of the action. The use of passive sentences
in Japanese is very high. Nakajima (1995) believes that
the use of passive sentences in Japanese is three times
that of Chinese passive sentences. This is difficult for
Chinese-speaking learners to understand. The following
example sentences are taken from the typical Japanese
primary textbook "Preliminary Japanese".

AFHG i C &m0 b0 &L 12,
B:EALZZEDRD>TDTT hos

A QFKZBCHAHCHGISAL T, Y TFEANIFZ L &
DCETT., BLESFDTAEALVTIE TIT&E L

In a passive sentence, the object of action and action is
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B: ZNIEKHTL e, BEEL EHATL 2.
At 22, FORKRELEEATLE. LaLl. g
HMEDET B EUHFRLDTT,
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B:ZhmssESL &L v,

Ar o5 e REHT. OFEANIFAIET BB THW
ke TL E0EL K,

B: ZNIEXOFHTL 1242,

© PREER (R B,
FA A A H B s 3R

@ fEfuh, WPEE T =10

e, JE T =tbEs.
@ (F) BFFLHINER T 1.
@ (B BEL g NHER] T,
© FEARER, (F5 Mkt —EgkMm 1.
©® HWWIE T .
@ (3 WHEHNAEET +RoMEES.

FESAER, RE TS,

K, FERE B T

The underlined parts of the above Japanese conver-
sational text are passive sentences. When observing the
Chinese passive sentences corresponding to these passive
sentences, it will be found that the direct translations into
passive sentences are very unnatural in the @, @, @,
Japanese example sentences, and they are not estab-
lished as Chinese. Why are the Japanese passive sentences
established, and half of the Chinese passive sentences are
not established? In addition, why are the subjects " FA
" () in the @, @, @, @ Japanese example sentences
omitted naturally? The author holds the above questions,
mainly from the perspective of functional grammar to an-
alyze the differences between the pragmatic conditions of
the two, in order to be able to apply to Japanese teaching.

2. Viewpoint Relationship

People use language to convey information. The active
sentence is described by the subject of the action, that is,
the person who performs the action. Correspondingly, the
position of the subject of the passive sentence appears as
the passive person or the recipient of the action.

(D) a. REFIE  KERZ Ko /2. (Active)

b. XEE 4TT KRB,
(2) a. KEFIE KERWC BE & N fz . (Passive)

b. KEE HIREE 4T 1o

The example sentences (1la, b) and (2a, b) are all
about what happens between the two characters "Jiro"
and "Taro". (la, b) are the active sentences; (2a, b) are
the passive sentences, the two sentences are expressed in
the same way in theory, but different grammatical forms
are used. The difference between (1) and (2) is that the
viewpoints of the speakers' descriptions of the matter are
different. The speaker uses the verb " B2 " (] ) in the
example of active sentence (1a, b). The action side of this
action (the person who beats) is the subject, and the pas-
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sive side (the person who is beaten) is placed in the object
position. In the active sentence here, the speaker falls
on the agent side. In contrast, in the example of passive
sentence (2a, b), the viewpoint falls on Taro (the patient
side). Here, the speaker uses the passive sentence and the
passive person as the subject, so the speaker will fall on
the passive side.

In other words, generally speaking, if the speaker plac-
es the viewpoint on the agent side, the active sentence is
used; if the viewpoint is placed on the patient side, cor-
responding to the active sentence, the passive sentence is
used.

From the perspective of functional grammar, Hisano
(1978) 7-9 introduced the concept of Empathy:

E (subject) >E (object) >E (the previous subject of the
passive sentence)

Empathy (Pragmatic Empathy), in pragmatics, refers
to the emotional communication between the two sides
of speech communication, which can imagine and un-
derstand the other side's intentions. This means that it is
easier for the speaker in Japanese to put the viewpoint on
the subject. The next step is to drop the viewpoint on the
object. It is the most difficult to make the viewpoint fall in
the previous subject of the passive sentence. The person
who is spoken to also understands the other side's words
by defaulting on this knowledge. In addition, Nakajima
(1995) believes that Japanese is a "speaker-centered" lan-
guage. Correspondingly, Jianming Lu (1996)™ and Naka-
jima (1995)"" believed that Chinese is a language that is
"fact-centered and values the theme".

Ba. fhrebn TEAC —FRLRHNEINLEERE
i BRCAVOEHERFL S 2.

b. AN HHRWRMNZU 1 b E X H 55 .

(TEAD —FHEALARALBLECEANLL 8%
ANYDOEF%)

In the example sentence (3a), the speaker is the recipi-
ent of the act of leading (visiting). The viewpoint falls on
the side of the speaker (recipient) and the speaker "we" is
the subject. In the translation process, if the Chinese of the
example sentence (3a) is to be translated, in general, the
active sentence of (3b) is more appropriate, as there is no
need to put the viewpoint on the speaker in Chinese.

@a PR F Rz 7.

Oy >3 fE TR Bk

b. K O& 1z 7 PR,

i T BAXE F0Yrd

c. K O& IR IZT .

g T F0OUvIE OGN
d. ARSI O MRz T .

ZOY > FTTI R BRXsNLI.
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In the normal Chinese order, the sentence that express-
es the meaning of Japanese meaning " fAld Z D Y > I
% & X fz ", if translated literally into Chinese, becomes
"Lz 7 IHSESR . But according to Chinese habits,
this sentence is not very natural. If the analysis is based
on the view that Chinese is a language that emphasizes the
theme, the viewpoint of this sentence is not the speaker "
F " (FA), but the " HI3EHR " (2 D Y > ). Therefore,
the sentence " AEIEH " (Z D Y > ) is not the subject,
but the theme. According to the general Chinese habits, if
you want to emphasize " HSEHR " (ZF D Y > I), then
put the " P 3£ L " at the beginning of the sentence like
(4a) to emphasize. Therefore, when teaching Japanese
passive sentences to Chinese-speaking learners, the au-
thor believes that the viewpoint relationship in functional
grammar should be introduced first to clarify the similari-
ties and differences between Chinese and Japanese view-
points.

3. When the Action Side IS First Person

As mentioned above, the viewpoint relationship between
Japanese and Chinese is different, so that Chinese-speak-
ing learners will have an understanding problem of "when
the action side is first person" when learning Japanese
passive sentences.

G) L varvicKant,

I was hit by John.

WHLVEIT T o
6) ¥ a>vig Fz ks,

John was hit by me.

LJIRAT T .

In the example sentence (5), the viewpoint falls on the
speaker F (% , 1), this is more natural; And as in the ex-
ample sentence (6), the viewpoint is placed on the passive
side, thus the Japanese and English are not natural. In Chi-
nese here, because ZJ¥ (John) is the subject, it is usually
placed at the beginning of the sentence. Therefore, Chi-
nese-speaking Japanese learners often create problematic
sentences like "~ (& FA(Z ~ (~ #%FK ~)". Therefore, when
learning Japanese passive sentences, if the viewpoint re-
lationship in the functional grammar is introduced on the
basis of the basic grammar, it is also possible to avoid the
occurrence of the error that the "when the action side is
first person ".

4. Subject Omission

As described above, Japanese is a "speaker-centered"
language, and Chinese is a language that is "fact-centered
and values the theme". Chinese-speaking Japanese learn-
ers have problems with subject omission when learning
passive sentences.

Distributed under creative commons license 4.0

(7) () FHRCHBE N (B¥T&2LHL
Lots)

(3) Web K AHETE

Be i HERE T 3o
8) (Fhld ) KIEWCFHE NIz A TTH ...

AR ...

WA AE K ...

() B A K ...
9 NREEF ST fohy (B A4 FSALVE
ZHFEVIAENT, HOLnkhrol.

MILERE, st U s, RgLT.

WILE KBS, stk g BAER I A p dh, RIFE T .
(10) BT 23D, 7Y AZY MIZLDI#Hshn
T. W->71.

AR, e B EE— 30 ) LB S e, SRR

IETC A, BYEE—AN2h ) LI AN AT [ RIE K,
JERAGT o
(I #@®EHDF VL bhvhs, (FEBEH) &1
fknttB ik sn .

RN RFEALE, XA BT AR 1.

BN FFIEANG , FATA® XA H BT IR AR 1.
(I2)PKEET (T— )R s iz,

FE FEROR N B8 1 A

TE R 2 7 A7

For example sentences (7-12), these statements use
passive sentences in Japanese, while the corresponding
Chinese uses active sentences to express. Passive sen-
tences in Chinese are understandable, but they do not
conform to Chinese speaking habits. Here what we should
pay attention to is that even if the subject of the Japanese
example sentence " fA, %, b4t and T — v " (F,
F& , FATA ] and 41 ) is omitted, it does not affect the
expression of meaning, which is more in line with Jap-
anese speaking habits. It can be said that when teaching
Japanese passive sentences to Chinese-speaking learners,
it is not difficult to understand that these sentences are
used to explain the omissions of the subject by placing
the viewpoint on the side of the speaker. Unlike Japanese,
whether the active or passive sentence is used in Chinese,
the subject on the side of the viewpoint cannot be omitted.

5. When the Subjects Is Non-creature

From the perspective of functional grammar, Hisano
(1978)"*“!put forward the following viewpoint: People's
viewpoint hierarchy is: It is easier for the speaker to put
the viewpoint on the human side™:

E (human) > E (creatures except human) > E (non-crea-
ture)

Viewpoint hierarchy of the surface structure: The
speaker is more likely to focus on the subject side.

E (subject)>E (non-subject)
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Consistency of viewpoints: In a single sentence, theo-
retically, there can be no contradiction in the relationship
of pragmatic empathy.

With regard to something, when people and things are
involved, it is easier to describe the sentence in which
the viewpoint falls on the person than on the object in the
Japanese. In addition, it is easier to describe the person or
object on the side of the viewpoint in the position of the
subject.

(13) a. The apple was eaten by John.

b.ZD Y ¥ TIEKEBICENSNf.

c. AANSERPORKERNZ 1o

The subject of (13a-c) is the non-creature (the apple, <

@D Y >3 and FASER ), The action side is (John, Taro).
According to the human personality hierarchy, the speaker
is more likely to obtain "pragmatic empathy" from the
latter. On the other hand, the viewpoint hierarchy subject
(the apple, Z @ Y > I and AR ) according to the
surface structure is more empathetic than the non-subject
(John, Taro), which violates the consistency of the view-
point, so the Japanese passive sentence of (13b) is very
unnatural, but the sentences of Chinese and English are
established.

There are very few sentences in non-biological lan-
guage in Japanese. People tend to use the sentence pattern
of "human" as the subject. Correspondingly, there are
many sentence patterns in Chinese that use "non-creature"
as the subject.

(14) a. KIRPAE T FE T o
b. COFERIGIET I 5N TIT - f2o
c. This dress is worn by Hanako.
(15) a. JTHERRER T o
b AU KRB stz
c¢. The light was turned out by Taro.
(16) a. IX (&) 2 71k TAT 8 T T
b. COHREI . ETFICEhLICiEkRaEn .
c. This room was cleaned by Hanako.

In the example sentences (14-16), the subjects are
dress, light and room ( ¥ fIR , % % and &} /2 ), all of
which are non-creatures, and the actions of X Hf , & T
(Taro, Hanako) and her are humans, because both the
contradiction of the viewpoint is contradictory, the Jap-
anese sentence is not established. However, Chinese and
English sentences are appropriate under the same condi-
tions. Because Chinese non-creature subjects'" are very
common. Therefore, when teaching passive sentences
to Chinese-speaking learners, it is necessary to consider
from the viewpoint that there is few non-creature subjects
in Japanese. On the basis of the basic grammar, functional
grammar is introduced as a supplement.
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5. Conclusion

Based on functional grammar, this paper analyzes the prob-
lem of mother tongue interference in Chinese-speaking
learners when learning Japanese passive sentences. Focus-
ing on the viewpoint relationship, Japanese is the language
of "speaker-centered", while Chinese is a language that is
"fact-centered and values the theme". This not only greatly
affects the frequency of use of passive sentences, but also
makes Japanese has no first person action side; more sub-
ject omissions of passive sentences; does not use non-crea-
tures as action sides. The author believes that if there is
a certain functional grammar on the basis of traditional
grammar introduced in Japanese teaching, it will help stu-
dents understand. In addition, there are many places in the
Japanese language teaching!” that can be introduced in the
functional grammar. This article is only a glimpse of the
huge Japanese grammar teaching system.
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